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в~jа hl}.щca 1ald~la~1, ahilakaj1m. нa~·anatmd ijactuin 111}.ftj.Ca ~dtv..·i aha~ca. Hawa
natm~ воkос? a~r~1." Guluwurwa 1latcal, ahatkarwa gi)c~l: "omaktnwar kuktnmar 
.g~nnawk_alla! _Hawana_!ma guluwundula hu11tnaca, iogolO mau1mmt:1 'lamвawa noda~ 

10 са~, g~cal: ~N! ahin hotmar, tar gaqan lamвawa". Omakta kukшt1n gah1c11ca, nuuan
шan togo1o anacaIIa. Togodu BJJrt.1kajim, bliwanatma gцnqa\vki: ,1аса1 anara вi
hiksuп, talakaca вimca'N hak1rv,.~ahun. Awa1au ijad1,ш blilщ1! hiilв11!" 

48. C1Jl1.1gdi 

" 1;1.ml}.k~n ваjа. чrincaфэcan, girkuktalan, вajчmacilan. Ahrn qukcaduw1 hIJtanl}.n 
вilla. ~ !ar gukcaduwar .вic}.ar~ktin, ёkun~mal kacuna1lan, icatta- CIJll}.gdi аm;эrап. 

s Q.ukca1atin rran nuuan, tar ahiwa umn~t mukuran, ht.ltaw@n ас~ mukura. 
Cl}.11J.gdi qawkajirn, ваjа qukcadщ1 вillan. Tar ваj;э gfikcalaw1 dolвoltona arnaran, 

qukcalaw1 tren. Cr.tllJ.gdi вiqaran Q.fikcadun, ahiwan dapca, hu..tan вiфэrаn, ас;;) qawra. 
Tar ваjа :g~lallan. "Mina qawqan!" g}Jnan ваjtэ. C1J.11J.gdiwa at1rkantal1ksan oran, adэn 
фэwrа nuganшan. 

Dolвoltona Щ)щitta qfikta CullJ.gdinun. Baja timatna t.lnarnama tagar~ш, ororw1 
qawattan, gЦnan at1rkanrn1 cu..lt.lgdiwi: "Naшakaj1m, amahindawi jaukal1w". 

10 Baja g1Jk~jim, huks1llalw1 tattan, h1;1.rt.lran akintlkiw1. Istan akfnrn1; 1skaj1m, 1;1.Igч-
c~Пan akint1kiw1: "Ct.llt.lgdi, amana, n1;1.lgiwЭw фэwran". Tar в1Эjа <Jalш gal;эlla, taduk 
ваjа gi.lnan: "Akinm1 guluwuna 1lawat! Nuuanrnan guluwundula anaqanakta". @Ыlа 
guluwunma llara. 

AhI-Ct.111.lgdi ororw1 namaran, ku:gakanma щ·uwran ucakш amaskin. Gt.llihillakin, 
15 tar kuuakan вu..rщan dt.lnnalэ. Cчlчgdi amaran kщ:1akandula, щµwran, 1}3.Ii ucak111 

, мужчина ушел к своей: родне, женившись. Железнорогая ушла, последовала за 
мужем. }Келезнорогая нашла мужа. Зажгли костры, девочкам: сказали: "Приве
дите новую невестку". Железнороrая пришла погреться к костру, в огонь 

10 бросили серебряную ложку, сказали: "Кто из жен сильнее, та ложку 
возьмет". Новая невестка взялась · достать, ее в огонь столкнули. Умирая 
в огне, железнорогая сказала: "Если бы не столкнуJiи, съела бы ваши печени. 
Рогам оленя (возрастное название) рольно1 больно!" 

А. Путуr и р. Н го к0нно 

48. Чулугды 

Жил один· мужчина, мастер ходить, промышлять зверя. Жена его в юртенке 
с сыном жили. В то время, когда они были в юрте, что-то такое зашуршало, 
посмотрели - Чулугды пришла. В юртенку их она вошла, сразу проглотила ту 
женщину, сына ее не проглотила. , 

Чулуrды, съевши (жену), в юртенке мужчины стала жить. Тот мужчина 
:i .nришел вечером, в юрту вошел. Чулугды живет в его юрте, жену съела, (а) сын 
его жив, не съела. Тот :мужчина испугался. "Съест меня'~, сказал мужчина~ 
Сделал Чулугды своей старухой, чтобы его не съела. 

Вечером спали вместе с Чулугды. Мужчина встал рано утром, оленей 
поймал, сказал своей старухе Чулуr ды: 11Навьючивши оленей, иди по свежему 

. следу моему". 
10 Сказавши, мужчина надел лыжи, пошел к старшему брату своему~ Дошел 

до брата; дойдя, стал рассказывать брату: "Чулугды, пришед11:1и, кочеводку 
(жену) мою съела('. Родственнющ того мужчины и;пуrались~ потом мущч~а 
сказал: "Брат, 1юстер зажжем! Ее в костер стол~нем . Тогда 3ажглв костер.-
, Жена-Чулуrды оленей: навьючила, ребенка посадила на оленя задом. Ког~~н::та-

~5 ла собираться:, ребеноr<. упал на землю, Чулуг ды подошла к ребенку, ПосадlfдЭ.J)nятъ 
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amaskш, k_щjakant1kI giJn~: 11 Bi hin'1 mukщlam, в1Jлдakis. @I}inn~ on uyuwщ)k1n 
hш~? 11 - "Ucakrw ijatktn daraw1Эw n~[!kin ЭQ.1:". Cч.11.!.gdi u·ru\vran tl!.k kuuakanma. 
@hI1~ }Hllgihin~n tar ваj;э jaukalш. Nцlgihiwki, nl!.lgihiwki, эhila istan цrinawi. Ваj;э 
naknilin arcamkara, gфl\Э: },Hauas! вu inigэktaw1щ 1': Ahatkar inigalla. 

ао Guluwundu вiqan;эl, вэjаl jЭkalltэ, g~ntil: "Ollon вt;trцrэn gah1tcaksar вiw~il". Taduk 
вэjа g~n;,эn: "Minui at1rkam gaQ.auan 1'. N u:gan g{inan at1rkant1ki'-V1 Ct.tlugditkI: "At1rkan 
ganakal ". Тащ3ш tuksakakuttaп, amaran, gah1C1lla11. Nuuanman tadu guluwundula 
anara. Cv.lugdi ёhan togodu hucargawki, Q.ogqomI. Tuk wara nщэаrtш Ct.1lugdi\va. 

Ilэl guщiira: "Culцgdi ёhа ahikin qog~ora, ~hikin hucargarэ, .tali ;эwki вudd~ 
2а C\tlugdi. Upkat t;tll;эn пuuапuш halam~, umtJ.kЭn eha Шаg~сiп (t. 

I. К ар 11 n. I u а r 1 g d а 
49~ cu1vgdi 

u.muk~n ваj;э urumkun вic~n. Nэlkэ, ;эwil~h~ ШJ.lgiфэcan. vrin~rэn, щinM~wi 
:g;эnафэс~n. цric~, umukэn halgacI CtJ.ltJ.gdi. Tar веjэ emeren nщэandulan эhil~. 
v1шik~n haigacI 1дч.1niciwki nuuanman, цrin~r~n tar веjа qun. @m~ran ahrn, nu1gi
rdn. 4nw1 tar ваjэ hawalca, quw1 kaltakawan эlвэr;эn CQ.lugdi h11kawi вuruscer;эn, 

5 nЩ)anman tapuqэmt. Bajd quw1 kaltakawan namaran orondu, kaltakan фin вimnan. 
Nt;tlgihinan hoktokokun, 1щ1cullinэn, tar Cult.tgdinun q(ikta tagэtcen;э guluwundula~ 
war. Dolвolton;э ваjа Q.Ulaw1 tu;эhinan, в1rawa dagr~n, hoktow1 dakkaj1m, эj§фu~qtn. 

Hoktow1 вargidadun iс;эсШаn cщJ1ciu1, dold1rэn ha.gk~rn@n, эmэqэrэn: )1 Goro-wol 
вiyin, дaga-wal вi·fin taHt1! t~j-tu! amaqэnэ в1rawa ej~ran durnadun. Эj~k~jim 

1о аЫlа, :ga11;эran, dall~ш hi~ilgeщlr hoktowo, . Q.Эл ttgitcan;э вiф:эuшэrэn. 
Culugdi ahi ahaqaran nu:gaпman, ;эd1 uqakakш. "Наkшшаn вucakaqaфua-wu?к 

gunqir~щ ;эm;эran в1rawa, aj;эr\:!n. Ваj;э nuuarwatш q~kt;эwa эjtraп, цl~kkiran. 

к заду (оленя), ребенку сказала: "Я тебя nроrлочу, если упадешь. Мать твоя 
как садила тебя?" - "Лицом к рогам оленя сажала мать". Чулугды посадила 
так ребенка .. Тогда отправились по свежему следу мужчины. Кочевали, коче" 

" вали, потом дошли до стоянки. Младшие сестры мужчины встретили, сказали: 
11Невестка! мы развьючим". Девочки развьючили. 

эо Сидя у костра, мужчины эасмеял:ись, говоря: "Крюк (для подвешивания: 
котла) упал, кто может вынуть?и Тогда мужчина сказал: ),Моя старуха вынет"" 
Он сказал своей старухе Чулугды: 11 Старуха, поди возьми". Та поскакала, при
шла, ста.м брать. Ее столкнули туда в костер. Глаs Чулуrды в огне лопнул, 
сгорая. Так они убили Чулуrды. . · · 

Люди говорят: ,~Если глаз Чулугды не сгорит, не лопнет, тогда не может 
25 Чулуrды умереть. Все ее тело железное, один глаз как у человека". 

И. Каплин. Инrариr да 

49. Чу.луrды 

Был один короткий мужчина. Весною в период охоты (по насту) кочевал. 
Шел 1,очуя. Ходил, чтобы кочевать. Кочевал одноногий Чулуr ды. Тог да тот· 
мужчина подоше~11 к нему. Одноногий заметил его дорогу, отправился к юрте 
того мужч1шы. Пришла жена его,· nрикочевала. Мужчина делал юрту, половину 

5 юрты покрыл. Чулуrды бросил быстро топор, чтобы ударить его. Мужчина no· 
ловину дома (покрышек) навьючил на оленя, половину оставил на остове. Отпра.; 
вил.ся кочевать по дорожке, вернулся, с Чу.луrды вместе сели у костра. Вечером 
мужчина отправился в юрту передневать (переночевать), череэ peI{Y перешел, 
дорогу прорубивши, чтобы (тот) утонул. 

По ту сторону (его) дороги увидел бродягу, услышм с.лова, идет: "Далеко ли 
. близко ли тай-ту! тай-ту1 (съем). Подойдя к реке, утонул в прорубленном .(месте). 

10 Когда утонул, (мужчина) nomeл, покрыл снегом дорогу, опять остался I{араулить. 
Чулуrды жена шла по <:леду его, по следу мужа. "Печенку его съели"; 

говорит,. пришла к реке, утонула. Мужчина их обоих утопил, обманул. 


